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We are a group of womxn who value themselves
and seek to share aYES, a felt sense of the possible. We
are the soul of each of our ancestors speaking through us.
An ecologist, an artist, a curator, a biologist, an art

historian, a Selk'nam woman, a writer and teacher—and
her daughter, who is a future mother and leader of

her community. Precious rarities in a world that is lost, we
are a group of womxn who navigate transformation while
forging our own paths.

The path snakes, and we follow its divergences
and curvatures.

We move together through the forest of memory, through
emergent ancient synapses that connect as we name what
we see and feel. From the North and South of the world,
converging in the joy of co-advancing along this shared
path that we've forged. The route of learning that we trace
continues as its roots overlap, enmesh, run parallel, and
bifurcate, desiring to extend to other womxn.
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started by learning to speak Selk’'nam
chan—a language of the island of Karokynka, Tierra del

Fuego. We began to weave our roots together because we

needed to connect with a shared space. Just like the
strands of Sphagnum moss braid themselves
together—flexible, moist, spongy—we’ve joined our love
and knowledge for the many lives of the archipelago,
giving depth and volume to our commitment to the
common good, present and future.

Committed to the Selk'nam community through Hach
Saye, Ensayos, and WCS-Chile, we devoted ourselves to
seeing, hearing, listening, speaking, and breathing for th
recognition of a people.

To support a paradigm shift and a para-dignity to exist,
we shed our skin in the process and began finding the
dense meaning of the language in its connections to the
guanaco, the wind, and the peatlands. Life spirals
beautifully to forge its survival and evolution; healing the
root is a necessary, just, and joyful eco-logic and
aesth-ethic. We cannot surrender this path of sustaining
connection, because this common root gives meaning to

our actions. We rejoice in knowing, sharing, collaborating,

and being part of a greater whole.
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and intangible, the refuge we create extends into the heart of
Karokynka, into the heart of the womxn who inhabit it.
Co-created in speaking and listening, Raiz Comun unfolds
digitally and ancestrally through time. We create a mental
alcove in the South of South America, connecting

diverse knowledges and desires that

enrich our own will and power, which in these
written words we transmit into the /f physical realm so that
others may re-cognize it. This loops us back into the
full and restless heart of Karokynka.
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email to Sarah Riggs dated April 23, 2021,
reads, "Soon we will send you a formal proposal for the
Raiz Comun project." We began this journey years after
beginning a cyclical adventure on Karokynka, Tierra del
Fuego. We continued our work in Venice.
We kept returning to our homes
in the Americas. We
synchronously on
then twice a month,
year we kept each
near and far. One
del Fuego, which
that we could

gathered
Wednesdays, first monthly,
then weekly. The rest of the
other’s asynchronous company,
stake planted in Porvenir, Tierra
we huddled around every week
for three years.

We maintained a rhythm of permanent
encounter, whether it was through faces on a
screen, through our ears, or in our hands and
hearts. The when becomes an always every

time we meet, every time we wait for and
yearn for one another. Always is a continual search for
motives, which are never present, but we are. If this
publication traces the ephemeral outline of another
milestone in the making, the time that Raiz Comun
inhabits unfolds in our eternal hearts.



